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]1-Mr. Belmont 1-Mr. Conrad
1-Mr. W.C.Sullivan 1-Mr. Lenihan
1-Mr. Malley (with encls. )
1-Mr. Branigan

Febroary 1, 1964

ER SE
Honorable J. Lee Rarkin BY COURIER SERVICE

General Counsel
The President's Commisaion

200 Maryland Avenue, N. E. () , L
#ashington, D. C, 5/ o p -
A XCC / 200k ¢ (_ e
Lvear Mr. Rankin: - J‘Y

- There are being forwarded herewith translauons of all iteins for ‘
wmch Mr. Melvin Eisenberg of your staff requested translations, with the | ~\

-y
exception of Items 359 and 3G4. It is noted that translations of Items 359 |
and Jt4 were previously furnished to the Commission by letter dated l
Janaary 17, 1964,

Sincerely youré,

Items forwarded tc; the Commission are identified as followsé‘j
and are full translations unless otherwise indicated: Pl

ITEM ITEM ITEM ITEM ¢! |}
95 259 360 Q-451 - '
183 (Summary) 271 and 278 361 (Summary) t
184 272 and 275 382 T
193 and 279 273 419 : '
194 323 433 ;
195 328 434 :
197 336 435 (( §
220 340 3 e
291 \\ 449 (Summa.ry) ; r | ?
222
- 2237
il ,224
/35 226

i""uzg"/ ~é$(227f{r
o 228
oz A 256

AAIL roov (LJ teLETYPE UNiT



TEANSLATION FROM RUSSIAN
Item #C5

id -

Tclegram dated 12/19 a2t Kinsk - Leningrad sent to occupant of
House #4 on kalinin St., Apt. 24, in Minsk, name Marina Oswald.

Text of message reads:

I congratulate you on the holiday 8th of Karch and on the birth
of the baby. 1 wish you health ffi/&;ppiness in life.

# TARUSINA

Translated by:
AtJohn F. Burns 4l
Edward R. Keblusek:mwif

January 31, 1964

, ///sz:-‘/Zélfi;ji:;//j7—;’j/ﬁ
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TRANSLATION FROM RUSSIANX

3
Item #%Mq/

(1) 1tem on Photograph of three items left-hand
top of photograph:

INFORMATION OX PERSOKS DEPARTING FOR ABROAD

gSurname: OSVWALD Place of work

Name!: NARIKA
Patronymic: NIKOLAEVKA ~To anewer

Year, month, date and place of birth:

1941, July 17; city of Molotovsk,

Arkhangelskaya Oblast.

Family status: MNarried Indicate on the basis of
P Date of decision (sic) what document you travel-

VWere you ever abroad;
if so, where, when,

Height: 1160 cm, lJed (collective
certificate, passport -
Eyes: Blue-grey general citizen's

diplomatic service, etc.;
Hair: Dark brown

L =

Names and year of birth of departing When passport was flled
members of family with the MID (Ministry o:

Foreign Affairs) No. of

Yone (sic) | letter and date.

Destination and for how long: To the U. 8. A. for permanent
residence.
Sent by: blank) »

TRANSLATED BY: JUN
TATIANA NIKONISHIN:maa '\

R

December 23 1963%A lr/

,f)



Purpose of the trip: ¥For peramanent residence
with husband. (Words
"srivate trip” are crossed out.)

s 8 © ®

(x) Translator's Note: This probably means, sent by the
Government for an assignment of diplomatic, business Or other

nature avroad.

1]
(2) 1tem in the lower center of the photograph:

EINSK CITY HEALTH DEPARTMENT
18t CITY CHILDREN'S BROSPITAL

e

CERTIFICATE
Child Oswald, June, had smallpox vaccipation on 5/18/62.

5/18/62. Dr. Gut (the rest
1llegible)

Triangular stamp over the signature:

“Children's consultation for
hospital, -———"(last word obliterated

L $ ¢

(2) High School ldentification card of LEEK OSWALD (all
in English)

-— @ -



Translation Froa Russian

Iten # 104

Sheet containing what appear to be doodling figures.
The Russian words "simply," "cup,' "all" and "everything" appear.

L
%,

4
Translated by: ;
yJohn F. Burns o
Edward R. Keblusek: pkl
e\
1/31/64

/ ;,*.-‘.

|V



TRANSLATION FROX RUSSIAN
Item #195
A four-page letter dated 11/1/62

Hello, Marinochka. | ;

At last I found time to write_to you. Thep¢ simply
vas not any before., On top of all this?ff&lya aislﬁingold {phon.)
srrived and it put me completely in a spin., e

But now, everything is finally back to normal and I sat

‘down to write you a letter. / d/ Z?/’M/
I visited your folks. I found onl¥ Tanya and“Vera s

(your love) there. They received everything (this cost 16 rubles).
However, Tanya does not know anything about the letter. Apparently,
this is grandmother's work, particularly, since Vera saw how they
manipulated it, :i;/réll, let us forget about theum. -

a fT -

I scolded Tanyusha and left immediately, to sit down and
write to you. To avoid similar incidents, write to her in my care.
] gave her my coordinstes. As to the customs duly, it can be p&id
over there, on your side. Find out more details about it. Vera 1s
sending you her warm regards.

Everything is fine with me. I think with dread about the
session. The very idea gives me the creeps. Oh, well, 1 will make
ocut somehow. VWith regard to my spirits - things are bad. 1 have a
it of melancholy. I do not go anywhere; I do not see¢ anyone.  {
intend to have a whirl on the holiday. Please accept my boliday
cr-octings. I wish you and your family all of the best. I still do
LuL. muov where I'11 go on the holiday. B8Somehow, it does not make
snv difference to me. We shall see. This is bow things are with me.

| Marinochka; that time I did not give you the address ol
»...achevskaya. I wanted to make that lazy girl write to you. But
she 15 5till intending and gives me solexn promises every time, but,
alag.....! Therefore, here is her address!

L.eningrad
ul. Olginskaya 10-26
(to) Lyudka

Now, with regard to the grave. Please tell this comrade, that it
1 anslated by: W~

Tatiana Nikonishinamwf )
= \
January 31, 1964



.2l14 be po trouble for me at all to visit that grave, Please ask
. ta write in detail where and how it is situated. ©&She may @even

araw 8 small plan of its position, taking the Tchaikovsky's

vemyment as & landmark. In short, I am waitipg. I do not wish to

vczr about any expressions of gratitude, otherwvise I will really be
c:tended. Agrecd? That is fine. -

Oh, yes, do you know, we have &n addition to the family - 4
= woite, small, with a black ear and & black spot on his back
near the tail. Everybody is playing with him. He 15 a terrible
~-1:~cn_ He devours everything, from meat to carrots, to say

.- about apples and grapes. His breed is a circus lap dog (sic).
au ouuslt, WE AMUSE OUrselves.

’

Dear girl, I am very grateful to you for your impulse.
sut, Marinocbka, you have just arrived; you yourself need a heap of
things for a start; therefore, let us come to an understanding - L
~~-: mre pot going to send me anything. Otherwise, 1 will feel like
"~ bhie pig with regard to you. One of these days, when you will stand
sasmry wu your ifeet (you may do it).

Many thanke, once more. Agreed? Perhaps, you would like
to have some of our dried mushrooms? I can send you sowe. Or perhaps
you need something? I can send it to you.

If you have any requests, please, (ask); I will always
rultill them with great pleasure.

I will end on this. I am waiting for June's picture and,
v 2445w vet - 0f the entire family.

acgards to Alek. Kiss June.

™ vy fqmi]v'

Warm regards to you from




Translated From Russian
Item 197

%¥here can I find the sweet words

How can I say that I love you

You have brought me so much bhappiness in life
I sing to you and (share) with you my 1life.

With you I learned the first Joy of love
Your eyes inflame native fires
¥ithin me lives a dream to live
With you forever,

Yhere can I f£ind the sweet words

How can I say that I love you

You have brought me so much happiness in life
I sing to you and (share) with you my fate.

¥Where can I find the sweet words
Bow can I say that I love Yyou

I sing to you and (share) with you my fate.

4
¥With you

End

You have brought me s0o much happiness in life.

v,

Translated by:

WJOHN F. BURNS 1
" EDWARD R. KEBLUSEK:nah

gt
January 31, 1964



TRARSLATION FROM RUSSIAN

Item £220
Oct. 31

Dear Marina,
Here 15 a photograph I made at work,

Y don't know why you are not so well when
I come to Fort Worth. (sic)

1 hope that you soon finish living there and we may
conme here to Dallas,

I write thus to you to congratulate you on
the hcliday "Halloween"™ (Oct. 3lst).,

Alek

TRANSLATED BY: L
430HN F. BURNS:hea;kw
" December 1, 1963 p#<
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Ttoo w22l
Photo 1

Press Department
Cao:bacsy of the
Urion oi Soviet Coclalist Republics
1700 LCizhtcanth Street, N. W.

Wachinztcn &, D. C.

~ November 2, 1362

"

{ v :‘":- Ii:l C:-vald

=5 o - .I':'; ﬁ
l"l-- - s H:‘ :l-:;‘-:ort Etrl

o —

_e-cvortl (cie), Teras

N

-8 ¥
N AT - tmwwas Jedsvw 4 \ﬁﬁhol;uvna l

wne Consular Ceeticn of the Embassy of the USSR in the
. <. &5, congratulates you on the L5th Annivercary of the Great October
~ozizlict Bevolution.

v/e wish you success in your workinz and personal life and

Yours very truly,

\/

>
- /8/ N. Iiczrichenko

ghiuf _9{_ the Censular Section

- oemao

TRANSLATED BY: ‘t
TATTLYE NTKONISHLIN .ﬁ'f‘)

R B

e / :)U/ “ )



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Copy of a one-page typewritten letter

Item #222
July 9, 1862

Mrs. M. Oswald
7313 Davanport str.

Fort Worth, Texas
~Dear Marina Nikoiaevna!
Please send to us your residence permit for registration.

At the same time, please {ill out the form card, No. 118.

Respectiully,

N. Reznichenko
Chief of the Consular Section

(Writi~z in longhand
in tne ieft lower corner):
V. Gran (?)

TRANSLATED BY: <,/
TATIANA NIKONISHIN:drv on_-
November 30, 1563 p+™

b



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Copy of a one-page typewritten letter

Item #223 August 28, 1562

Mrs. Marina N. Oswald
2703 Mercedes Ave.
Forth Worth, Texas

—car Marina Nikolaevnal
This is to let you know that we received your - £

documents. We are going to send you your passport in the near
future. Wishing you all of the best,

Respectfully,
/s/ L (\Qhap (kin?)
(typewritten N. Reznichenko
signature) Chief of the Consular Section

Iy
b

. . .
CRANSLATED BY: ¥V 0.7

TATIANA NIKONISHIN: drv o
ivovember 30, 1963 2



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Copy of a one-page typewritten letter

Item #224

September 6, 1962
siarina N. Oswald

2703 Mercedes Ave.
ort Wortln, Texas

ear Marina Nikolaevna!l

We are returning your Soviet passport. s
Please send it to us again at the proper time for extension.

Respectfully,

/s/ Shap(kin ?)

(Typewritten signature): N. Reznichenko
Chief of the Consular Section

TRANSLATEDBY: C, ./
TATIANA NIKONISHIN:4rv P
wouvember 30, 1963 $8



Translation from Russian

Ytems #226
y §
Photo of registered letter from’'M.'Oswald,

Box 982, Vernon, Texas, to Mr. Lee Harvéy O3wald,
Ealinin Street HBouse 4, Apartment 24, Minsk, 29 Russia,

Bussisn writing on this envelope translates
address into Russian for benofit of postal workers.

Reverse side shows postmark, "Minsk." s

anslated by;

«John F, Burns:pj;vg_

January 31, 1964



TRANSLATION YROM RUSSIAK
Itom #2227

Letterhead in Russian reads: "All-Soviet Contest
According to the Technical Aspects of Bport." It is addressed
to Marina Xikolaevna Oswald, House #4, Apartment #24, Minsk.

Address and name of sender are illegible.

Reverse side is illegible except for postmark, "MNinsk."

T.ens lated by

-~

C uwaa 4. Bulns: m)wf
[

V4

January 31, 1964



TRAKRSLATION FROM RUSSIAN

liex #228
Photograph 0of envelope bearing following information:
Heturn address: American Embassy
Consular Division
19-21 Chaikoveky Street
Moscow, USSR.
Addressed to: Metropole Hotel
Room 233
Mr. Lee Harvey Oswald
Moscovw. *
"Receipt of delivery reguested"” ,
Beverse @ide has "Moscow" postmark.
L. .o-luted by:

SO U uuxns:mwfﬁ\f

January 31, 1964

t.)



TRANSLATION FROM RUSSIAMN

Items 256-. .
One-page document

3 % 13

To the Chief of the Consular
Section of the American Embassy

in Moscow, Mr, McVickers (phon.),

1",

from Lee larvey Oswald, U, S. citizen

residing in Minsk.

AFFIDAVIIIT

I, Lee Harvey Oswald, citizen of the U. S. A.,
promise full m~ erial support to my wife, Oswald, Xaripa

Nikolaevna, dur.ng her permanent stay in the U. 5. A,

/s/ Lee H., Oswald
1/17/62

JANUATY 17’ 1962. I.I\bZHENOVO, G. 1., assistant
senior notary, of the First Minsk State Notarial Office
certify to the authenticity of the above signature of citizon
OSHALD{ LEE HARVEY, made by him by his own hand in my presence,

\J

Identity of citizen Oswald, Lee Harvey, was verified.
A _ |
Seal of the First Minsk State fee of 30 kopecks collected,
State Notarial Office
of the Belorussian SSR. No. on the register 1749 /
TRANSLATED BY: et 7.0/ 7
TATIANA NIKOBISIHIN: gm o/ ASSISTANT SENIOR NOTARY: /8/BAZHENOYO

Necember 23, 1963.'?v\r



TRANRSLATION ¥YROM RUSSIAN

Iten £259
One-page typewritten letter, dated May 25, 1962,

$ %

The Exbassy is sending today your Boviet foreign

(travel?) passport to the ¥inistry of Foreign Affairs of the
USSR in Moscow, located at Smolenskaya-Sennaya ploshchad

(Square), 32-34.

The ¥inistry will send y
in Moscow, Kolpachny per. (Lane) 9,
tomorrow or the day after tomorrow,

Yhen you receive your Soviet travel pfsSport ; you
may order a ticket at the following address: Moscow,
nMetropol" Hotel, Aeroflot Agency. |

(Tra.nslator's Note: the next pnrngraph wvas crossed out,)

Yhen you receive the ficket, come to the Embassy and
we will write you a telegram which you will have to send to
the U. S. A. informing of your arrival.

the pext paragraph 1is not crossed

(Translator's Note:
out.)

If you wish to exchange rubles for foreign currency,
you may apply at the address: Moscow, Foreign Trade Bank,

heglinnaya ulitsa (strect) 12.
(Translator's Note: the letter is unaignod.) v

Translated by: qui”
TATIANA NIKONISHIN :MRH

January 31, 1964 a




ANSLATION FROM RUSSIAN

27/ F2 7/
{iems ;mﬂ? _ Q

Item (1) CERTIFICATE

Issued to comrade OSWALD, ¥. N., £0 years of age,
residing at KXormunisticheskaya Ul., house 4, apt. 24,
'ingk, to certify that she was rcuaccinatcd Jor sangll-
pox on 5/18.

5/16/62 (stgnature?) Stelmakh

luapular stamp of the Polyclintc No. £ (details unreadable)

Kectangular stamp: City of Kinak, Polyclinic llo. 2, (center
line illcgtble)

T~ ANSLATYND BY? 6’3 S jj
™~ . T n;r‘.: 'I.TIXOL?IS};IN: bld ¥
T.cemier 23, 1963

o



| ;fftb; (3)

Clase Jab, ¥o,
icntorprtoe)
Shop seotor | ?—-
Section

PAYROLL VOUCHER NO.

Jor d 96

Profession, postition Surnome, name, patronymic

OSVALD
Set down ;
to account Hours Amount Nithheld and paid Amount
Piecework Fatd for the lst
part of the month 30

Timework 157 S0=54

Income taZ

Yacation
Taxr on Bachelors
Business and semall families
I'rips
For spotlage
Compens. {
for unused For tnstrunents
deave
debdt(”P) for ochild(”) 8-41
Discharge
ray rent 6-60
Standing
Iale , —
Overtinme

install- Jfrom be-
Bonuses 20«10 ments8 on ginning

subscrip- of sub-
Night work tion for gscription

doan

Total withheld
and patd _ 45-01



Set down . .
$0 account Hours dmount ¥ithheld and pcid dmount

Social o Balance due Jfrom . S{
insuragnce enployee ,L? )
Total
earned Y- 64 Arount to be patd __ 25=63
Rubles
to be written in words

Bookkeeper
Youcher prepared 196 Signature
Recetived rubles kopecks

tu,

196 _  Signature

Fatd




TRANSLATION FROM RUSSIAN

2727 275"
Items MRII=U80

Photograph of an envelope and document entitled
“"CLAIN CHECK S8eries V Mo, 419128."™

(1) ZEnvelope:

Picture in the left-hand upper corner captioned:
"LENINGRAD" |

Printing on top: “Beginning with January 1, 1961,
the price of an envelope with

a stamp will be 5§ kopecks."™

Postmark: Leningrad
4/20/62

Addressee: Oswald, Marina
ul., Kalinina, bhouse 4, apt. 24
Hinsk

(Bignificance of writing under postmark, “D 29 gos"

is unknown)

Bender: X, !_".\J.\Mbucnnyln,
ul, SBtremyannaya, house 16, apt., 2
Leningrad, D-25.

® & $

TRANSLATED BY: J'n £
TATIANA NIKONISHIN:maa ™MWadi—

December 23, 1963

(1



TRANSLATION FEOM RUESIAN

(2) Yace and reverse side of a document
» s $
Face side:

Xame 0f Factory Trade-Union Committee

CLAIR CHECK Beries V, FNo. 41913%8¢

FYor the second part of allowance &n the amount of Rubles 8

To be paid to citizgen OSVYALD, MARINA KIKOLAEVEA
{(Burname, MName and patronymic)
the second part of allowance for nursing a baby. in the amount

of Eight rubles ’
write out in words

Term of payment of the second part of allowance Fifteenth

8/15 (of August 19062 ..
date and month written ou

n words

Date of child’s birth 2/15 1962,
Certificate of the Civil Registrar's Office of
LENINSKY District, of

2/28 19662,

¥o. 208

(Round stamp - illegible) Chairman of the Factory Trade-Union

Committee ~(illegible signature)

Allowance in the sum of

Recelved

1naNSLATED BY: .
TATIANA NIKONISHIN:maa YW\ Goo

December 24, 1963 Srn Q



/_ RN |
A E

Claim check 4s valid for five months from the date of
the above tera of payment.

Claim check is invalid unless the reverse side is
f£illed out.

Claim check will mot be restored in case of loss.

b
‘o,



Ytem #273
A poemr (possibly a marchiag song)
* & *
fcy, sum! splash brighter:

Burm us with your goldem rays.
Hey, comrade! More life. .

Keep up,

do not delay others, march.
Iz order that the body amd soul be youmg,
| be young, be young,

Do mot be afraid of either heat or cold,
Temper yourself like .steel.
Physical culture, physical culture, be ready,

When times come to strike the eneny,

Pigcht them off from all froatiers,
Left gide, right side, look sharp.

Tranclated by Tatliana Nikonishin:io
January 31, 1964

511&1/-

-t
*—-



aten & 323

The cover of this item reflects that it is "An
Accgunt Book for Workers in State, Cooperative and Public
Drojects.”

The only entry on the first paée is that of
o ALD's name.,

Entries on the second page reflect an accountlng
~r January, 1960, indicating that OSWALD worked 109 hours
and earned for this period 348 rubles and 80 kopecks, plus

139 rubles and 52 kopecks as a bonus for labor for a totsal

of 488 rubles and 32 kopecks. Further it was reflected that
150 rubles were deducted for salary previously paid to him

in advance., Finally, 1¢ was indicated that the total recelved

Ly OSWALD for this period was 338 rubles and 32 kopecks.

Translated by

o James F. Bonner .
7William B, Watts, Jr.,j;nob
PR
Jenusry 31, 1960



LK

Translation from Russian

Item #328

This i a Collins Russian-English and English-Russian
Pocket Dictionary.

The inside cover reflects the following writing in

Russian:
Li"r’.i‘-w
October 2, (illegible) ¢/ 
This books belongs to Lee Oswald,
Lee Harvey Oswald's signature appears in Russian
script.
On the flyleaf of the same books appears the following
notations: /
TSNANFA TA 3-2219 _
Date of birth of (name $llegible = possibly\e&') ’
June 20, 6/20 b yaig

Translated by:

HjJames F, Bonner
~\William B, Watts,

Jr,:fa
,-q‘f

January 31, 1964



Translation from Russiaa

Iten # 3306

Upper left-hand coraer of the eavelope reflects
the address of the Embassy of the United Etates, 198-21
Charkovsky S8treet, Moscowv, U.B.S.R.

e o S
- !
—— -
L " L] ' .
. B
N

Lower middle of the emvelope reflects an address.
The oaly words legible are "Kiev" amd "of art.”

On the reverse side of the eavelope is.the
pencilled motation "Armstroag"”

Translated by: R Y
william b. Watts; JY .
Tames F. Bonner:1o
!
January 31, 1964



TRA':SLATION FROM RUSSIA'T

BIRTH CERTIFICATLE

(Duplicate)

Citizen PRUSAKOVA

zsurnamej

MARI!"A INTKCLAEVIIA '
(name and patronymic)

4

born 7/17 - 1941
(wzite in figures and words, year

Seventeenth of Jul
(month and date)
One Thousand Nine Hundred and Forty One
Place of child's birth: eity, village

Severodvinsk

district, Arhangelskaya Oblast, territory,

republic RSFSR

-l

regardaing which an appropriate entry was made

on August 14, 1941, under No. 1285, in the birth

segister of the Civil Registrar's Office.

Pather PARENTS: (this line is left blank)
surname, name, patronymic

TRANSLATED BY: NN ..
TATIANA NIKONISHIMN:amm cn-an.’
December 23, 1963 N )




- -
w p

nationality (left blank)

Mother PRUSAKOVA

(surname)

KLAVDIYA VASILEVi:A

(name and patronymic)

nationality Russian
Place of registration Severodvinsk

City Civil Repistrar's Bureau (ZAGS
name and location of ZAGS Bureau

L
\}

Arkhangel skaya Oblast

Date of issue July 19, 1961 )

Chicf of the Civil Reglistrar's Bureau
({1llegible signature)

v Scal of the Arkhangelskaya Oblast, Severodvinsk
City Council of Workers' Deputies

Civil Registrar'!s Bureau.



TRANSLATION FROM RUSSIAN
Item #344

Printing on & stamp tached to the Official Baptismal
Certificate of Jun AOBwald Jo e ;F&:Tﬂ—fjf: o F

% * &

(This writing appears in the top and bottom border of

the stamp)
*é/ . / ’,f"‘ﬁ'-...__. .
é/ S ZAL
“AMERICAN ORTHODOX RUSSIA, |
PRESERVE THE CHURCH - YOUR WRALTH" L =
Lo
Tianslated Dby Bl
Twtiana Nikonishin:mwi (.-

Fot frtet
January 31, 1964

-



TRANSLATION FROK RUSSIAN

Iten # 348
Photo No. 1:

Proletariat of all countries, unite:

(State Emblem of the USSR)

The Union

of Soviet Socialist Republics

Consulate at MID (Ministry of Foreign Affairs)
of the USSR |

RESIDENCE PERMIT

(Translator's Note: Next part is in French)

PASSPORT

Union

of Soviet Socialist Republics

Consulate at

Ao o S e

TRAIGLATED BY 3 ?f\
nTm\A I‘TK-O&ISIIIL g_\

e w gl gl s — i kil
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TRANSLATION FROM RUSSIAN

Item .#348
Photo No, 2
left page: (identical text in Russian and French)

INFORMATION REGARDING THE BEARER

. Date of birth July 17, 1941
Place of birth Arkhangelskaza Oblast

Family status married

&

Profession and employment

. Last place of residence in the USSR

A v b W N -

. Documents on the basis of which the present Residence

Permit was issued

ol T ad o

) I ON

7.
Height 160 cm. (5' 3"

Eyes Grey

Nose

Hair Brown

Peculiarities

Right page:
Place for a photograph

(photograph)

e - — Wt iy



Signature of the owner (bearer)

M. Oswald

R ———
Authenticity of the photograph and signaturg is certified.
Consul '
- Secretary I. Val---(illegible)
(Seal o; the Ministry of Foreign Attairs of the USSR appears.,
in two places on thisg page.)

._.?



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Item # 348
Photo No. 3

Left page:
Bearer of instant Residence Permit

OSWALD
(surname)

MARINA NIKOLAEVNA
surname and patronymicC

is a citizen of the Union of Soviet Socialist Republics,
to certify which this Residence Permit is issued to the above-
pamed citizen.

Valid to January 11, 1964

Issued January 11, 1962
No. Ku=37790

Place for Seal (Seal of the MID, USSR)

Place for Consular Chief of the
Stamps Consular Section of the
MID, USSR (illegible signature)

Secretary (left blank)

* % *

Right page:

Translator's Note: The same text as above in French translation
appears on this page. Note that the name "Oswald" 1is spelled
"Osvald, " and the patronymic ""Nikolaevna™ is omitted.

Signature of the consular official is different, appearing to

be "I. Val--," the same as on photograph 2.

- . gy, gy — il Al A R R TN el N -“.‘-.—u‘--- g, - e oy v = g Yk « R O

"
Il B TL L can o BE JENRENE o



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Item # 348

Photo No. 4

Left page:

(Printed text is both in Russian and French)

Persons listed in Residence Permit

Name, Relation-

patronymic and Age ship
surname

June 1962 Daughter
* *
Right page: )

Notations on Renewal

Translator's Note:

out.

Citizen- Documents Remarks
ship on the
basis of

which listed

USSR (blank) (blank)

This page contains only printed
text, in Russian and French languages. It has not been filled

i b - a0

-h--ﬁ ey wrwbii— o e, - v il e



TRANSLATION FROM RUSSIAN

Jtem # 348
Photo No. 5

Left page:

Notes on registration with Plenipotentiary
Representatives or Consulates o0f the USSR abroad

Dau%hter June, born 1962, registered in
a visa No. .

Moscow, May 26, 1962

Square stamp over the abpove writing:

Exit, USSR
June 2, 1962

KPP (Examining and
Clearing Post)
BREST

{
I 4

0

Seal on the left: MID, USSR, 78l.

Chief of the Consular Section
of the MID, USSR /8/ Morozov

Stamp on the right of the page: Currency on account of _
passport quota issued .

Foreign (?) Trade Bank
of the USSR

[ ]
[ ]
r A — e W = - L -

May 30, 1962
(signature illegible)

* t *

- "-'-'r'-l-q gyl i veibiile



VISAS - )

-—————-:).—————————————-———-———

3

January 11, 1962
EXIT VISA
No. 471078
Citizen Oswald Square stamp: Exit, USSR
June 2, 1962
KPP BREST

Marina Nikolaevna

---------- al oo T T T YT T T 1 J

Valid for exit
1 (First) of December, 1962

Through the border point
anz
Seal of the MID, USSR, 780.
Chief of the

Consular Section of
the MID, USSR /8/ Morozov

* * &

Translator's Note: Small round seal in the upper left hand coraer

of the page is illegible,




TRANSLATION FROM POLISH

Iten. . #348

phOtm NOl 6""7 | .®

Left page:
INSTRUCTIONS ISSUED

Embassy of the Polish People's Republic
Consular Section
in Moscow

Transit Visa No. 70(?) 462

valid until June 10, 1962 (?)

Authorizes Oswald, Marina and Ol(one) child to make a one-way
trip across the territory of the Polish People's Republic to
NI.D (German Democratic Republic) by entering and leaving at
border checkpoints (stamped) each legally permitted.

The trip may last two days.
Moscow, May 29, 1962

Chief of the Consular Section.
/s/ illeg ¢ o
CL;HJQ*

Stanislawj/Xownacki ozl =
2nd Secretary of the Embassy o cf
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Translator's note:

The entry and exit stamps made at border checkpoints
are illegible.

Right page is 2ll in English.
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TRANSLATION FROM DUTCH

Item. #348
Photo #8

Left page:
Embassy of the Netherlands
No. 249/nr 62

Stamp: Royal Constabulary
The Netherlands

June 3, 1962
Oldenzaal Station

IN Visa OuUT

issued on May 29, 1962,

valid for one transit,
to be completed before June 29, 1962,

Stamp: River Police
IN
June 4, 1962

OouUT
Rotterdamnm

The Temporary Charge d'Affaires

For the same

Signature and seal
Pa;;;%olek (?) Lyfiy‘

Embassy of the Netherlands .-
Moscow__ /> _

_M,*d-

First Embassy Secretary

Consular fee: 122
1.
gratis.
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TRANSLATION FROM GERMAN

Jtexn #348
Photo No. 8 .

Right page: Visa
No. 62/01/2562

Stamp: DDR (= German Democratic Republic)

KPP
Entry Departure
86 June 2, 1962
Frankfurt

Transit Visa

for ¥arina Oswald and one child, for one transit through the
German Democratic Republic via the border stations: Frankfurt

(Oder): entry and Schoenefeld-Marienborn: departure, without
stop.

Valid for traffic routes in transit traffic until June 10, 1963.

Moscow, May 29, 1962

German Democratic Republic
Consular Section

Embassy - (illegible) S8ocialist Soviet Republics

Signature: Jaekel (7)




